Euroopan monikielisyyskonferenssi

Pariisi – 24.–25. marraskuuta 2005

Luonnos monikielisyyden eurooppalaiseksi peruskirjaksi 

Tämä asiakirja perustuu Euroopan monikielisyyskonferenssissa käytyihin keskusteluihin. Se on laadittu siten, että se voidaan esitellä Euroopan neuvostolle ja Euroopan parlamentille vetoomusmenettelyn välityksellä luonnoksena monikielisyyden eurooppalaiseksi peruskirjaksi. Aluksi se käännetään ainakin seuraaville kuudelle kielelle: saksa, espanja, italia, englanti, puola ja romania. Tämän jälkeen se julkaistaan Euroopan monikielisyyden tarkkailuryhmän (Observatoire Européen du Plurilinguisme) Internet-sivuilla, jossa siitä voidaan keskustella kuuden kuukauden ajan.

Johdanto 

Tässä asiakirjassa puhutaan yksilöiden ja yhteisön monikielisyydestä. Yksilöiden monikielisyydellä tarkoitetaan sitä, että yksi henkilö voi käyttää useita kieliä. Yhteisön monikielisyys puolestaan merkitsee sitä, että tietyn sosiaalisen ryhmän sisällä on käytössä useita kieliä. Monikielisessä maassa tai yhteiskunnassa suurin osa ihmisistä voi ilmaista itseään eritasoisesti useilla kielillä.

Mihin monikielisyyttä tarvitaan?

Monikielisyys on ensiarvoisen tärkeää demokraattisen kansalaisuuden edistämisen kannalta. Lisäksi se on suotavin ja tehokkain viestinnän välikappale julkisissa keskusteluissa, sillä sen käyttö välittää viestiä suvaitsevaisuudesta sekä erilaisuuden ja vähemmistöjen hyväksymisestä.

Monikielisyys liittyy kiinteästi käsitteeseen aktiivisesta unionin kansalaisuudesta. Yhdessä kulttuurisen monimuotoisuuden kanssa se on eurooppalaisen identiteetin peruspilareita.

Kieli on edelleen ylivoimainen väylä kaikkien kulttuureiden tuntemiseen. Kääntäminen sen sijaan ei voi koskaan olla kattavaa tai täydellistä eikä siten voi korvata mahdollisuutta ymmärtää suoraan alkukielen ilmaisutapoja.

Kieli on kulttuurin välikappale, ja avaa siten väylän erilaisiin maailmankuviin.

Näin ollen monikielisyys on keskinäisen ymmärtämyksen taustalla. Kahden erikielisen henkilön keskustellessa keskenään on parempi käyttää jommankumman äidinkieltä kuin turvautua kolmanteen, molemmille vieraaseen kieleen. Tällöin ymmärrys on parempaa niin tiedon kuin tunteidenkin välittämisen tasolla. Aito keskinäinen ymmärtämys voi perustua ainoastaan kulttuurikielten jakamisen lisääntymiseen.

Hyötynäkökohdat eivät saa määritellä kielten kohtaloa. Globalisaation tarkastelu ainoastaan yhdestä näkökulmasta johtaa helposti tilanteeseen, jossa viestinnässäkin käytetään vain yhtä ainoaa kieltä. Sen vuoksi on syytä korostaa kulttuurikielten käyttöön perustuvan monikielisen lähestymistavan ylivoimaisuutta.

Biologisesta monimuotoisuudesta on tulossa yhä merkittävämpi huolenaihe. Nykyinen globalisaatiojärjestelmä on epämääräinen, minkä vuoksi kulttuurista ja kielellistä monimuotoisuutta kannattaisi tarkastella samoin perustein kuin biologista monimuotoisuutta.

Eivätkö nämä asiat ole erottamattomia?

Monikielisyyden periaatteet on esitetty monissa julistuksissa, manifesteissa ja kansallisissa ja kansainvälisissä oikeusvälineissä, joiden soveltamisala vaihtelee. Käsillä olevalla julistuksella ja toimintaohjelmalla halutaan viitata moniin näistä asiakirjoista ja toimista ja erityisesti halutaan mainita seuraavat:

Kansainväliset organisaatiot:

· Seuraavien organisaatioiden säännöt: Euroopan neuvosto, Yhdistyneet kansakunnat, Unesco, WHO, KOK

· Unescon 18. ja 19. yleiskokouksen kaksikielistä opetusta puoltavat julistukset (1974–1976)

· Unescon hallintoneuvoston lokakuussa 1998 perustama monikielisyyden ja monikielisen opetuksen neuvoa-antava komitea

· Unescon yleiskokouksen 6. marraskuuta 1999 hyväksymä päätöslauselma monikielisyyteen perustuvan yleisen kielipolitiikan täytäntöönpanosta

· Unescon yleiskokouksen 2. marraskuuta 2001 hyväksymä kulttuurista moninaisuutta koskeva yleismaailmallinen julistus ja erityisesti sen 6 artikla sekä julistuksen toteuttamissuunnitelman pääkohdat/suuntaviivat (julistuksen 5, 6, 7, 10 ja 13 artikla)

· YK:n 54. yleiskokouksessa hyväksytty monikielisyyttä koskeva päätöslauselma

· Euroopan neuvoston 24. kesäkuuta 1992 hyväksymä alueellisten kielten tai vähemmistökielten eurooppalainen peruskirja, jossa valtioita ja alueviranomaisia kehotetaan antamaan alueellisille kieliyhteisöille ja vähemmistökieliyhteisöille kieliryhmänä säilymisen varmistamiseen riittävät voimavarat, samalla kuitenkin valvoen niiden kansallisten kielten asemaa, jotka varmistavat valtioiden sisäisen viestinnän yhtenäisyyden 

EU:

· EU:n 12 jäsenmaan opetusministereiden vuonna 1984 antama suositus, jonka mukaan henkilön olisi osattava äidinkielensä lisäksi kahta vierasta kieltä

· Euroopan alueiden liiton (AER) Madridissa 2. kesäkuuta 1989 tekemä ehdotus siitä, että ihmisoikeuksien yleismaailmalliseen julistukseen lisättäisiin maininta siitä, että kaikilla on oikeus kaksikieliseen koulutukseen

· Neuvoston 31. maaliskuuta 1995 kieltenopetuksen monipuolistamisesta ja laadun parantamisesta antama päätöslauselma, jonka tarkoituksena on varmistaa yleisellä tasolla, että kaikki oppilaat voivat opetella äidinkielensä lisäksi ainakin kahta muuta EU:n kieltä

· Euroopan komission vuonna 1995 julkaisema valkoinen kirja aiheesta "Opettaminen ja oppiminen: kohti kognitiivista yhteiskuntaa” 

· 12. kesäkuuta 1995 kokoontuneen Eurooppa-neuvoston päätelmät Euroopan unionin kielellisestä monimuotoisuudesta ja monikielisyydestä

· Neuvoston 16. joulukuuta 1997 antama päätöslauselma Euroopan unionin kielten varhaisopetuksesta

· Euroopan neuvoston ministerikomitean 7. toukokuuta 1999 antama demokraattiseen kansalaisuuteen kasvattamista koskeva julistus ja ohjelma (CM (99) 76)

· Euroopan parlamentin ja neuvoston päätös N:o 1934/2000/EY, tehty 17. päivänä heinäkuuta 2000, Euroopan kielten teemavuodesta 2001

· Lissabonissa 23.–24. maaliskuuta 2000 kokoontuneen Eurooppa-neuvoston päätelmät, joissa vieraat kielet sisällytetään perustaidot määritteleviin eurooppalaisiin puitteisiin

· EU:n huippukokouksessa Nizzassa annetun perusoikeuskirjan 22 artikla, jonka mukaan unioni kunnioittaa kulttuurista, uskonnollista ja kielellistä monimuotoisuutta 

· EU:n neuvoston asiakirja (työohjelma) N:o 5680/01, 14. helmikuuta 2001, "Koulutusjärjestelmien konkreettiset tulevaisuuden tavoitteet" (s. 14)

· Neuvoston päätöslauselma, annettu 14. päivänä helmikuuta 2002, kielellisen monimuotoisuuden ja kielten oppimisen edistämisestä Euroopan kielten teemavuoden 2001 tavoitteiden mukaisesti.

Lisäksi on selvää, että vaikka kielellisiin oikeuksiin ei viitata yksiselitteisesti, monissa kansallisissa ja kansainvälisissä oikeusvälineissä mainitut kulttuuriset oikeudet sisältävät myös sanojen ja kuvien välityksellä esitettyjen ajatusten vapaan liikkuvuuden. Näin ollen nämä välineet edellyttävät selkeästi kielellistä monimuotoisuutta.

Monikielisyys ja eurooppalaiset identiteetit

Eurooppa on maantieteellisesti, kulttuurisesti ja kielellisesti erittäin monimuotoinen. Monimuotoisuus ei kuitenkaan poista intensiivistä vuorovaikutusta eikä pitkään ja myrskyisään – usein sotaisaankin – historiaan perustuvan eurooppalaisen tietoisuuden kehittymistä.

Kielet liittyvät kiinteästi kulttuuriin, ja näin ollen eurooppalainen identiteetti perustuu sekä kulttuuriin että kieleen.

Eurooppa voi siis olla olemassa ainoastaan, jos siellä käytettäviä kieliä arvostetaan. Euroopalle ei siis voida asettaa tiukkoja rajoja, jotka perustuvat liian yksinkertaiseen talouden näkökulmasta tehtyyn tulkintaan inhimillisestä käyttäytymisestä.

Ehdotukset

Toimielintaso:

Monikielisyyden tulisi liittyä kiinteästi poliittiseen Eurooppaan.

EU:n toimielinten toiminta:

Monikielisyyteen pyrkiminen merkitsee sitä, että työkielien käyttöön liittyen on tehtävä selkeitä valintoja. Emme voi tyytyä vain yhtymään perusoikeuskirjan monikielisyyttä edistäviin periaatteisiin. Pivot-kieliin (välittäjäkieliin) liittyvä kysymys on ratkaistava tavalla, joka on samanaikaisesti toimiva ja Euroopan moninaista identiteettiä kunnioittava. Parhaiten tämän ehdon näyttäisi täyttävän vaihtoehto, jonka mukaan pivot-kielinä käytetään ranskaa, saksaa, englantia, italiaa tai espanjaa sekä slaavilaisten kielten edustajana puolaa. Tätä valintaa olisi tuettava muilla toimilla, joilla varmistetaan muiden kansallisten ja alueellisten kielten käyttö.

Näin ollen ehdotetaan, että kaikki menettelyihin liittyvät juridiset asiakirjat, esimerkiksi tarjouskilpailut ja sopimukset laaditaan a) kaikilla virallisilla kielillä, b) työkielillä tai c) erityisesti kyseiseen asiaan liittyvällä kielellä. 

Vaikka kulttuuriasioiden on jatkossakin kuuluttava kansallisen toimivallan piiriin, EU:n olisi toteutettava useita toimia, joiden tarkoituksena on tukea kulttuurin – EU:n suurimman rikkauden – ylläpitoa ja hyödyntämistä.

Monikielisyyden periaate on sisällytettävä EU:n liittymisasiakirjoihin.

Periaatteesta, jonka mukaan uusien jäsenvaltioiden on toimitettava liittymisasiakirjansa ainoastaan englanniksi, olisi luovuttava. Sen jälkeen, kun asiakirjojen kieli on valittu, tulisi kyseistä kieltä käyttää koko liittymisprosessin ajan.

Hallitusvallan käyttäjien on näytettävä esimerkkiä.

Hallitusten jäsenille ja korkeille virkamiehille on laadittava käyttäytymissäännöt, jotka koskevat eri kielten käyttöä kansainvälisissä tilaisuuksissa.

Monikielisyys – toisten ihmisten tuntemisen ja tunnustamisen väline

Kieli on keskeisin väline ihmisiin tutustuttaessa. Näin ollen sen ei pidä ajatella olevan vain persoonaton koodi. Kielellä voidaan käsitellä objektiivisia faktoja, mutta ennen kaikkea sen kautta välitetään ihmisten välisessä vuorovaikutuksessa muistiin, arvoihin, herkkyyteen, tunteisiin ja käytökseen liittyviä asioita – eli kaikkea sitä, mikä tekee ihmissuhteista aitoja, syvällisiä ja kulttuurisidonnaisia. Lisäksi kielissä on käsitteitä, joille ei välttämättä ole vastineita toisissa kielissä ja joita ei voi kääntää sellaisenaan ilman henkistä ja kulttuurista viitekehystä. Kielten monimuotoisuus varmistaa maailmankatsomusten rikkauden ja moniarvoisuuden.

Toisaalta yhden ainoan kielen käyttö kansainvälisen viestinnän välineenä ei takaa sitä, että ihmiset ymmärtävät toisiaan ja tutustuvat toisiinsa.

Ehdotukset

Ehdotetaan, että Euroopan tasolla tehtäisiin tutkimuksia, jotka koskevat kielten (myös matematiikan) semantiikan vertailua sekä puhemuotojen kulttuurisia vaihteluita.

Lisäksi ehdotetaan, että kielenoppiminen liitettäisiin oppijan omiin kokemuksiin, jolloin opetuksessa kiinnitettäisiin huomiota muihinkin tekijöihin kuin tiukan toiminnallisiin kielen piirteisiin. Opettajia olisi koulutettava soveltamaan tätä lähestymistapaa. Olisi järjestettävä "kielitietoisuuden lisäämiseen" tähtääviä kokemuksia, joiden kautta kielenoppijat saisivat etäisyyttä omaan äidinkieleensä päästessään kosketuksiin useiden muiden nykykielten kanssa. Tällaiset tilanteet lisäävät innostusta kielten oppimiseen.

Kansainvälisten osastojen perustamisella kouluihin pyritään myös tuomaan esiin erikielisten puhujien näkökulmia, mikä on hyödyllistä kaikkien osapuolten kannalta.

Eri maissa sijaitsevien koulujen välistä yhteistyötä olisi pyrittävä lisäämään. Yhteistyö voisi perustua esimerkiksi opetushankkeisiin, joissa käytetään useita kieliä ja hyödynnetään uusia teknologioita sekä Internetiä.

Monikielisyys ja vapaus

Monikielisyys edustaa vapautta, aivan kuten oikeus oman äidinkielen täydelliseen hallintaan on perusvapaus

Kieli on ainoa keino maailman ymmärtämiseen. Yhden tai useamman vieraan kielen osaaminen antaa yksilölle mahdollisuuden laajentaa maailmankuvaansa/käsityskykyään merkittävästi. Lisäksi se auttaa ymmärtämään oman aikakauden yhteiskuntia ja ongelmia paremmin.

Ehdotukset

Eräs tapa, jolla asiassa voisi edetä, olisi kielen aseman muuttaminen arvoasteikossa ja koulutuskäsityksessä. Oman äidinkielen ja tarvittaessa kahden muun kielen hallinta on perusvapaus. Kieli liittyy niin lapsilla kuin aikuisillakin erottamattomasti ajatteluun ja viestintään. Se merkitsee valtaa ja on vapauden ensimmäinen aste.

Useiden kielten hallinta – riippumatta osaamisen tasosta – parantaa vapautta maailmassa, jossa ihmiset saavat matkustaa vapaasti.

Kielten opettajien on välitettävä tätä viestiä, ja erityistä huomiota on kiinnitettävä tiedotusvälineiden vakuuttamiseen siitä, että kielellä on keskeinen asema terveen yhteiskunnallisen rakenteen säilyttämisessä. Kielen merkitystä kaikilla tasoilla on tärkeää korostaa.

Monikielisyys ja Eurooppa poliittisena kokonaisuutena

Vaikka Eurooppa kaupallisena kokonaisuutena voisi hyväksyä yhden ainoan viestintäkielen käytön, Eurooppa ei poliittisena kokonaisuutena voi säilyä, jos Euroopan kansat eivät tunne ja ymmärrä toisiaan. Tunteminen ja keskinäinen ymmärtämys voi kehittyä ainoastaan kulttuurikielten välityksellä.

Ehdotukset

Eurooppaa ei voi edustaa vain yhdellä kielellä etenkään, jos kyseinen kieli maailman ainoan supervallan kieli – supervallan, jolla on kyllä ystävälliset suhteet Eurooppaan, mutta joka ei kuitenkaan itse kuulu Eurooppaan. Lisäksi kyseinen kieli on Euroopassa vähemmistökieli. Monikielisyyden avulla voidaan korostaa, että globaalistuvassa maailmassa on edelleen kansallisia ja alueellisia kokonaisuuksia. Poliittisten johtajien on tuotava asiaa selkeästi esiin niin sanoissa kuin teoissakin.

Kansallisilta viranomaisilta, jotka joutuvat työnsä puolesta tekemisiin erilaisten kansainvälisten elinten kanssa, on Euroopan monikielisyysstrategian mukaisesti edellytettävä korkeaa kielitaitoa. 

Myös unionin palveluksessa olevien virkamiesten on syytä vahvistaa kielitaitoaan, jotta voidaan varmistaa pivot-kieliperiaatteen täysimääräinen soveltaminen ja muiden kansallisten kielten säilyminen. Työpaikkailmoituksissa ei pitäisi enää saada edellyttää äidinkielentasoista englannintaitoa, sillä vaatimus on tasa-arvon periaatteiden vastainen.

Monikielisyys ja kansalaisuus

Kielitaito on paitsi keino tutustua muihin ihmisiin, myös keino saada tunnustusta kansalaisena. Kansalaisuus edellyttää tietoisuutta yhteisistä arvoista ja yhteisestä tulevaisuudesta. Aktiivinen Euroopan kansalaisuus perustuu kansojen ja yksilöiden välisten suhteiden lisääntymiseen ja syventymiseen – ja kieli on näiden suhteiden ylläpidon pääasiallinen väline.

Se, kuinka paljon kansalaiset osallistuvat EU:n politiikkojen valmisteluun, riippuu heidän kyvystään osallistua julkiseen ja poliittiseen keskusteluun Euroopassa. Osallistumiskyvyn edellytyksenä on monikielisyys eli kyky viestiä tehokkaasti ja tilanteeseen sopivalla tavalla muiden eurooppalaisten kanssa.

Halu osata kieliä, olipa kyse sitten omasta äidinkielestä tai muista kielistä, saattaa edistää merkittävällä tavalla liittymistä tai yhteyksien tiivistymistä EU:hun, mikäli kyseisistä kielistä tulee yhteisiä käyttökieliä.

Ehdotukset

Kansalaiskasvatukseen voitaisiin sisällyttää myös kulttuurienvälinen ulottuvuus ja sen myötä monikielisyys, joka on kansalaistietoisuuden keskeinen lähde siitäkin huolimatta, että kielellinen yhtenäisyys on perinteisesti ollut kansallisen yhtenäisyyden ja kansalaisuuden perusta.

Mitä kaikki tämä merkitsee konkreettisesti?

Koulujen opetusohjelmia – erityisesti historian, maantieteen, vieraiden kielten sekä opetukseen ja kansalaiskasvatukseen käytettävän kielen osalta – olisi tarkistettava sen varmistamiseksi, että Euroopalle ominainen kulttuurienvälinen ulottuvuus otetaan niissä asianmukaisesti huomioon. Lisäksi on tarpeen rohkaista opettajia aloittamaan eri oppiaineiden välisiä yhteishankkeita, joiden kautta oppilaille voidaan näyttää, miten heidän oma kulttuurinsa nähdään muissa maissa, joissa puhutaan vieraita kieliä.

On syytä tukea sellaisia kulttuuritapahtumia, joissa on kulttuurienvälisyyteen liittyviä osa-alueita.

Arte-kanavan ja Euronewsin tuotannon kaltaista kulttuurienvälisyyteen liittyvien televisio-ohjelmien tarjontaa olisi pyrittävä lisäämään. Monikielisyyttä koskevan tietoisuuden lisääntyminen todennäköisesti kasvattaa tällaisten ohjelmien kysyntää.

Euroopan kansakuntien ja kulttuurien historia olisi liitettävä kiinteästi osaksi Euroopan historiaa niin aiheesta kirjoitettaessa kuin opetettaessakin.

Lissabonin strategian tavoitteiden mukaisesti Euroopan kielten ja muiden vieraiden kielten osaamista väestön keskuudessa on pyrittävä lisämään.

Monikielisyys ja kansainväliset suhteet

Monikielisyys voi muuttaa käsitystä kansainvälisistä suhteista. Monikielisyys on itsessään osoitus avautumisesta muita kohtaan. Näin ollen luontainen vastakkainasettelu ja eturistiriitojen ajattelu korvautuvat sen myötä herkästi myönteisellä asenteella yhteisen tulevaisuuden rakentamiseen tähtäävään vuoropuheluun.

Osapuolten maailmankatsomus vaikuttaa sekä julkiseen mielipiteeseen että hallitustahojen toimintaan. Tästä syystä monikielisyydellä – joka merkitsee myös kulttuurienvälistä avoimuutta – saattaa olla vaikutusta kansainvälisiin suhteisiin. Tästä syystä myös EU–Välimeri-vuoropuhelua, joka on poliitiikan, talouden ja kulttuurin kannalta merkittävä hanke, kannattaisi tukea monikielisyyttä edistävillä toimilla.

Monikielisyys on yksi tapa selviytyä "sivilisaatioiden yhteentörmäyksestä" sekä poliittisen, kulttuurisen ja taloudellisen johtoasema-ajattelun eri muodoista.

Yhden ainoan kielen käyttö kansainvälisessä viestinnässä ei missään tapauksessa takaa keskinäistä ymmärtämystä.

Pikemminkin päinvastoin: tällaisesta kielestä tulee vallankäyttäjän kieli.

Ehdotukset

Useiden kielten käyttöä tulisi edistää kaikissa kansainvälisissä elimissä ja kaikissa kansainsakinvälisissä poliittisissa, taloudellisissa, kulttuurisissa ja tieteellisissä tapahtumissa ja kokouksissa. Menettelytavat on harkittava ja sopeutettava tilanteen mukaan.

Taipumuksesta käyttää yhtä ainoaa kieltä kansainvälisen viestinnän kielenä ja kansainvälisten elinten työkielenä tulisi pyrkiä eroon olosuhteista riippumatta.

Kun riittävä kielitaito on saavutettu, monikielisyys on varteenotettava vaihtoehto. Jokapäiväisessä elämässä kyky osallistua monikielisiin vuorovaikutustilanteisiin (jokainen puhuja pyrkii käyttämään sellaista kieltä, jota muut osallistujat ymmärtävät) sekä kansainvälisissä yhteyksissä toimivien virkamiesten kielitaito olisi tuotava selkeästi esiin (luetteloissa tai muulla tavoin, esimerkiksi henkilöstökortissa tai vastaavassa). Lisäksi näitä taitoja tulisi arvostaa ammatillisesti.

Monikielisyys ja tieteellinen kehitys

Tieteellisen kehityksen taso vaihtelee kulttuurisista ja kielellisistä aloista riippuen. Näin ollen tieteellisessä tutkimuksessa ei voida tyytyä käyttämään viestinnässä ja julkaisuissa vain yhtä kieltä. Eri kulttuuripiireihin kuuluvien erilaisten tutkimusalojen välisen ymmärtämyksen ja vuorovaikutuksen edistäminen on edistyksen lähde ja edellyttää monikielisyyttä. Monikielisyys on näin ollen tieteellisen innovoinnin kannalta keskeinen tekijä.

Ehdotukset

Tutkijat ovat erittäin usein kielitaitoisia ja hallitsevat yleensä useita vieraita kieliä. Tieteellisissä kokouksissa olisi mahdollisuuksien mukaan pyrittävä soveltamaan passiivisen ymmärtämisen periaatetta, jonka mukaan puhujat saavat käyttää sitä kieltä, jonka hallitsevat parhaiten, kunhan muut osallistujat ymmärtävät sitä.

Tieteellisten tutkimusten laatimiseen tutkijan äidinkielellä ja niiden kääntämiseen useille muille kielille tulisi kannustaa.

Euroopan tasolla on tarpeen kehittää tieteellisen työn vertailurakenne, jolla pyritään korjaamaan nykyisten menetelmien aiheuttama kielellinen vääristymä.

Eriytetty lähestymistapa monikielisyyteen nähden

Ihmiskunta on nyt kehittynyt siihen pisteeseen, että kaikkien kielten voidaan katsoa kertovan inhimillisestä kokemuksesta ja olevan sen vuoksi säilyttämisen arvoisia.

On selvää, että kaikilla kielillä ei voi olla samaa asemaa tieteen, kaupan ja kansainvälisten suhteiden kentällä. Kaikki kielet ovat kuitenkin opiskelemisen, opettamisen ja käyttämisen arvoisia, sillä ne muodostavat avoimen älyllisen ja kulttuurillisen viitejärjestelmän. Kulttuurienvälisyyden ja monikielisyyden merkitystä korostettaessa on syytä muistaa, että alueellisia ja vähemmistökieliä ei tule suojella ja suosia virallisten kielten ja niiden oppimistarpeen kustannuksella (vrt. alueellisia kieliä tai vähemmistökieliä koskeva eurooppalainen peruskirja). 

Ehdotukset

Kaikilla kielillä ei voi olla samaa asemaa kansainvälisten elinten perussäännöissä ja toiminnassa. Käytännössä tämä tarkoittaa sitä, että on löydettävä sellainen tasapaino, jossa kansallisesti ja kansainvälisesti vähän puhutuilla kielillä on selkeästi tunnustettu asema.

Monikielisyys ja taloudellinen tehokkuus

Monikielisyys on toisiin ihmisiin tutustumisen perusta ja edistää siten luonnostaan kaupankäynnin kehittymistä rauhaan sitoutuneessa maailmassa.

Monikielisyys takaa taloudellisen kehityksen, mutta siitä on lisäksi merkittävää hyötyä yksittäisille henkilöille, sillä se avaa pääsyn kulttuurisiin ja älyllisiin piireihin.

Kun oma äidinkieli on hallinnassa, monikielisyyden hankkiminen antaa tunteen henkilökohtaisesta onnistumisesta, mikä puolestaan edistää yksilön sosiaalista ja taloudellista menestymistä.

Ehdotukset

Vain yhtä kieltä käyttävien yksilöiden ja yritysten tapauksessa toisen kielen oppiminen on merkittävä edistysaskel. Näin ollen on myös selvää, että toisen ja kolmannen vieraan kielen tai jopa useampien oppiminen on vieläkin merkittävämpi edistysaskel. Tieteellisesti on todistettu, että kieltenopiskeluun investoimisella on taipumusta vähentyä. Jos kuitenkin otetaan huomioon kieltenopetuksen menetelmien kehittyminen, kieltenopiskeluun investoimisen on osoitettu olevan kannattavaa.

Kielten opiskelu on ollut kannattavaa paitsi yritysten työntekijöiden ja johtajien, myös yritysten itsensä kannasta niissä tapauksissa, joissa yritys tekee laajaa yhteistyötä muiden maiden kanssa tai sillä on toimipisteitä näissä maissa.

Monikielisyys tulee epäilemättä olemaan ominaista talouselämän tulevalle kehitykselle.

Muutoksia on odotettavissa etenkin yritysten toiminnassa. Asianmukaisella viestinnällä voi olla merkittävä voimistava vaikutus.

Taloudellinen todellisuus on kuitenkin ratkaiseva tekijä. Yritysten kielten käyttöön liittyvien toimien taloudellisia vaikutuksia olisi syytä tutkia erityisen tarkasti. Esimerkkeinä olisi käytettävä sellaisia menestyviä yrityksiä, joissa monikielisyyttä toteutetaan onnistuneesti.

Kieltenopiskelua koskevien kehityssuunnitelmien laatimista yrityksissä tulisi tukea verovähennyksin.

Perheille on selitettävä tehokkaammin, että vaikka englannin opiskelu on ehdoton vähimmäisvaatimus, se ei kuitenkaan missään määrin takaa lasten menestyksekästä urakehitystä. Lisäksi perheille on tehtävä selväksi, että nykykielten ja niihin liittyvien kulttuureiden opiskelu ei ole pelkästään ylellisyyttä, vaan siitä on havaittavaa hyötyä.

Monikielisyys ja oikeus työhön

Jokaisella työntekijällä on oikeus käyttää työssään sitä kieltä, jota hänen asuinmaassaan puhutaan. Tässä on kysymys yksilön kunnioittamisesta: ihmisiä ei voida pakottaa käyttämään vieraita kieliä. Kyse on myös työturvallisuudesta, sillä turvallisuuden varmistaminen edellyttää työvälineiden käyttöä koskevien käskyjen, ohjeiden ja tietojen ymmärtämistä. Tästä syystä on tarpeen käyttää itselleen helpointa kieltä. Loppujen lopuksi kyse on taloudellisesta tehokkuudesta.

Ehdotukset

Vieraan kielen ottaminen työpaikan työkieleksi asettaa työntekijät kielitaidon perusteella eriarvoiseen asemaan, sillä kyseisen kielen hallinta ei ole välttämätöntä työtehtävien hoidon kannalta.

Vaikka tällä alalla tarvitaan lainsäädäntöä, säädökset yksinään eivät riitä.

Ammatti- ja ammattialajärjestöjen ja yritysten on seurattava aihetta tiiviisti. Sellaiset ratkaisut on hylättävä, joiden mukaan kaikki työntekijät pakotetaan opettelemaan yksi ainoa vieras kieli.

Asia kuuluu nykyään työmarkkinaosapuolten vuoropuhelun piiriin.

Monikielisyys ja koulutus

Koulutusjärjestelmän tulee esikoulusta yliopistoon – ja elinikäisen oppimisen puitteissa – pyrkiä tarjoamaan monikielistä koulutusta ja antamaan opiskelijoille riittävät itsenäisen opiskelun taidot, joita tarvitaan uusien kielten oppimiseen myös myöhemmin elämässä. Tarkoituksena ei missään tapauksessa ole edistää vain yhden kielen käyttöä viestinnän vähimmäisvälineenä, sillä silloin kyseessä on pikemminkin kaupallinen kuin kulttuuriin liittyvä tavoitteenasettelu.

Ehdotukset

Euroopan koulutusjärjestelmien välillä on kieltenoppimisessa suuria eroja. Tutkimusten ja käytäntöjen arvioinnin avulla olisi pyrittävä määrittelemään parhaat käytännöt, joita voitaisiin käyttää esimerkkinä. Tavoitteena olisi tarjota opiskelijoille todellisia taitoja kielenkäytön kaikilla aloilla.

Tällä alalla, samoin kuin muillakin aloilla, moninaisuus ja vuorovaikutus edistävät tehokkuutta ja takaavat kehittymisen.

Seuraavassa käsitellään tärkeimpiä edellytyksiä.

· Vahvistetaan – ja toimitaan sen edellyttämällä tavalla –, että luku- ja kirjoitustaidon oppiminen on kaikkien muiden aineiden oppimisen perusta. Korostetaan, että vieraiden nykykielten oppiminen nuorena on hyödyllistä, sillä se auttaa oman äidinkielen hallinnassa sekä muiden kouluaineiden (esim. luonnontieteellisten aineiden) omaksumisessa.

· Myönnetään, että koulutusjärjestelmä, joka ei tarjoa tehokasta kieltenopetusta varhaisiässä eikä anna valmiuksia elinikäiseen kieltenoppimiseen, ei takaa kaikille yhtäläisiä mahdollisuuksia, ja tehdään tästä asianmukaiset johtopäätökset.

· Huolehditaan mahdollisuudesta oppia kahta äidinkieltä.

· Huolehditaan järjestelyistä, jotka mahdollistavat äidinkielen oppimisen lisäksi kahden muun nykykielen oppimisen jo varhaisessa vaiheessa.

· Vältetään aloittamasta kieltenopetusta kaikkein yleisimmin käytetystä vieraasta kielestä. Oppilaita tulisi kannustaa opettelemaan varhaisiässä jotakin muuta kieltä kuin englantia, vaikka tähän ei voidakaan velvoittaa.

· Sovelletaan innovatiivisia opetusmenetelmiä. Esimerkkeinä mainittakoon Galanet-foorumi (romaanisten kielten puhujien keskinäisen ymmärtämyksen edistämiseksi), eTandem-hanke (jossa erikieliset opiskelukumppanit opettavat toisilleen äidinkieltään Internetin välityksellä) ja "Dis-moi les coleurs du monde" ‑ohjelma ("Kerro, minkä värinen maailma on" -ohjelma, jossa kielen oppiminen perustuu kielten ja kulttuurien vertailuun).

· Tarjotaan mahdollisuus opiskella kahta tai useampaa kieltä yhden ja saman koulutuksen yhteydessä. Useita lupaavia kokeiluja on jo tehty (on esimerkiksi toteutettu toimia, joilla lisätään oppijoiden tietoisuutta kielistä, ja perustettu lukioihin Eurooppa-linjoja ja kansainvälisiä linjoja).

· Annetaan mahdollisuus opiskella useita kieliä rinnakkain tai peräkkäin tarjoamalla joustavia, moduuleittain toteutettavia ja yksilöllisiä tarpeita vastaavia kursseja, joilla oppijat itse arvioivat oppimistaan ja organisoivat sen pohjalta opiskelunsa. Esimerkiksi opiskelija, joka on jo ennen koulutuksensa päättymistä saavuttanut vaadittavan kielitaidon tietyssä kielessä (taso B2 yhteisen eurooppalaisen viitekehyksen tasoasteikolla ohjelmasta riippuen) voi joko sisällyttää lukujärjestykseensä vain kielitaidon ylläpitämiseen vaadittavan määrän kieliopintoja tai hyödyntää kielitaitoaan ja osallistua vieraskieliseen aineopetukseen lukioiden Eurooppa-linjojen mallin mukaisesti. Näin ollen opiskelijat voivat käyttää vapautuvan ajan muiden kielten opiskeluun. Tällaisten järjestelyjen vaatimat edellytykset ovat jo olemassa: Euroopan neuvoston kehittämä kieliportfolio mahdollistaa kurssisuoritusten itsearvioinnin. Lisäksi peruskoulun viimeisellä luokalla tehtävä kielitaidon arviointi, kieliä koskeva yhteinen eurooppalainen viitekehys ja korkeakoulujen myöntämät kielitaitotodistukset (esim. Ranskassa Certificat de Langues de l'Enseignement Supérieur) mahdollistavat moduulipohjaisen, hankittuun kielitaitoon perustuvan kieltenopiskelun. Samaan tavoitteeseen tähtää myös Ranskan suunnitelma kieltenopetuksen uudistamiseksi (Ranskan koulujen tulevaisuutta koskevan ohjelmallisen puitelain nojalla 22. elokuuta 2005 annettu asetus).

· Lisätään mahdollisuuksia kieli- ja kulttuurivaihtoon peruskoulusta lähtien. Mahdollisuuksia voidaan luoda järjestelmällisen ystävyystoiminnan avulla, ja mukana voi olla useampia kouluja kuin kaksi (ks. lasten parlamentin 11. toukokuuta 2002 tekemä lakiehdotus, joka on otettu huomioon Ranskan senaatin kulttuurivaliokunnan tiedonannossa nro 63 [2003–2004]).

· Edistetään identiteettien monimuotoisuutta ja muiden äidinkielten kuin ranskan asemaa Ranskan koulutusjärjestelmässä.

· Otetaan uudelleen käyttöön äidinkielen ja oman kulttuurin opetukseen perustuva järjestelmä, mutta annetaan lapsille vuonna 2001 esitettyjen suuntaviivojen mukaisesti mahdollisuus seurata myös muuta kuin oman äidinkielensä ja kulttuurinsa opetusta.

· Tuetaan maahanmuuttajien kulttuurijärjestöjä. Tavoitteena on edistää maahanmuuttajien äidinkielellä tapahtuvaa opetusta vastaanottajamaassa ja helpottaa maahanmuuttajien kotoutumista antamalla heille vastaanottajamaan kielen opetusta.

· Toteutetaan tarvittavat hallinnolliset toimet ja kannustetaan tällä tavoin opettajia liikkumaan yli rajojen.

· Parannetaan opettajien monikielisyys- ja monikulttuurisuuskoulutusta. Jos tavoitteena on, että oppilaat oppivat äidinkielensä lisäksi kaksi muuta kieltä, opettajilta on vaadittava samaa. Opettajien koulutus on luonnollisestikin keskeinen edellytys sille, että kielten​opetusta on riittävästi tarjolla. Tämän varmistamiseksi tulisi luoda kannustimia.

· Edistetään monikielisen eurooppalaisen ylioppilastutkinnon luomista. Kyse on monikielisyysvaatimusten mukaisille ylioppilastutkinnoille myönnettävästä laatutunnuksesta.

· Laajennetaan kieltenopetusta korkeakouluissa ja toteutetaan aidosti monikielisiä koulutusohjelmia. Tässä yhteydessä tulee pyrkiä kielitaidon tasapainoiseen kehittämiseen.

· Varmistetaan, että Erasmus-kurssit todella tähtäävät monikielisyyden edistämiseen. Kursseilla tulisi käyttää vastaanottajamaan kieltä.

· Varmistetaan, että Erasmus-opiskelijat oppivat vastaanottajamaan kielen niin hyvin, että voivat seurata kunnolla kyseisellä kielellä pidettyjä kursseja. Tavoitteen täyttämiseksi on ennen kaikkea parannettava opiskelijoiden vastaanottojärjestelyjä kohdemaissa.

· Tehdään tieteellinen tutkimus siitä, voiko esperanton käyttö helpottaa vieraiden nykykielten oppimista.

· Luodaan aito itsenäistä opiskelua ja itsearviointia suosiva oppimiskulttuuri.

Monikielisyys ja viestimet

Kulttuurisesti yksipuolisten halpatuotanto-ohjelmien lähettämisen sijaan viestinten tulee toimia kulttuurisen monimuotoisuuden ilmaisukanavana, sillä erilaiset kulttuurit ovat maailman rikkaus.

Lisäksi viestimissä on otettava huomioon se, että kielellä on keskeinen asema persoonallisuuden kehityksessä ja sosiaalisten yhteyksien luomisessa.

Ehdotukset

Tulisi tukea ajatusta kielten ja kulttuurien juhlan järjestämisestä.

Tulisi edistää alkuperäiskielisten elokuvien esittämistä televisiossa, tarvittaessa kiintiöin.

Viestimet olisi saatava tiedostamaan yhteiskunnallisten ja taloudellisten ongelmien kielelliset näkökohdat.

_____________

